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Introduction  

During his lifetime, Emerson gradually translated more than two thousand lines of 

poetry from different Persian poets. Among them, Hafez and his poetry have the 

lion’s share. The present paper tries to introduce, criticize and analyze his 

translations of Hafez's poems. Emerson’s translations are scattered in his various 

works e.g. his poetry collections and his poetry notebooks. At first, Emerson's 

translations, which are found in four different sources, are briefly introduced and 

then are compared with their Persian equivalents. The present article tries, on the one 

hand, to take a detailed look at Emerson's translations of Hafez's poems and to 

present a more accurate classification. On the other hand, it is intended to review 

some of Emerson's translations of Hafez's poems on a case study and list his 

misreadings, misunderstandings and incorrect translations. 

Literature Review: Most of the done research is about Emerson's influence on 

Hafez's thought and poetry. However, since the past time, there has been general, 

rather than case study, research on Emerson's translations of Hafez's poems. In recent 

years, several case studies have been done in this field. For example, Javadi in his 

book "The Influence of Persian Literature on English Literature" (2016) criticises 

Emerson's translation of Hafiz. Akrami in an article, named “The Presence of Hafiz 

in Emerson's Poetry” has done a “Genetics Reading” of a Hafiz’s gazal.  

 

Methodology  

The present study is based upon Lefevere’s (1975) seven strategies for poetry 

translation as the framework. These strategies are as follows: phonemic translation 

(it tries to reproduce the source language sound in the target language), literal 

translation (it is a word for word translation), metrical translation (it tries to 

reproduce the source language meter), verse to prose translation (this kind of 

translation usually distorts the sense, communicative values and syntax of source 

text), rhymed translation (it tries to transfer the rhyme of the original poem into target 
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language),  blank or free verse translation (it tries to find just the proper equivalents 

in the target language with a proper semantic result), and interpretation: version and 

imitation )the former, version. occurs when the absence of source language text is 

retained and the form is changed and the latter occurs when the translator produces 

the poem of his own). 

 

Results 

According to this research, Emerson's translations of Hafez's poetry can be divided 

into four groups. First, “literal translation”, in these translations, Emerson tries to 

translate the German text word-for-word into English. Second, “combined 

translation”, in these translations, Emerson combines lines from two different 

gazelles or lines from one gazelle and amalgamate them to create a new poem. Third, 

“peripheral translation”, in these translations, which are few in number, Emerson 

translates Hammer-Purgstall’s explanation of a verse and adds it to Hafez's verse. 

Four, “adaptation/free translation”, in these translations, Emerson takes the theme 

from Hafez and adds some lines to it and writes an almost new poem. In the end, ten 

examples of Emerson's translations – eight poems taken from Harold Bloom’s 

Collected Poems and Translations of Ralph Waldo Emerson (1994) and two items 

taken from the  Emerson’s paper “Persian Poetry”  (1857) – has been carefully 

reviewed and his misreadings, misunderstandings and incorrect translations have 

been identified. 

 

Discussion 

Emerson, in total, selected more than two thousand lines of poems by different 

Persian poets -- sometimes completely and sometimes one or some lines from a 

sonnet, a masnavi, an ode, etc. -- mainly from German sources, according to his taste, 

and translated into English. Emerson has translated nearly a thousand lines of Hafez's 

poems in his works of prose and poetry. As it turned out, Emerson did not know 

Persian, so he inevitably translated Hafez's poems from Latin, English, French and 

mostly German translations. In fact, his translations are translations of translations. 

Therefore, they are two stages away from their Persian origin. Emerson's knowledge 

of German, which was weak and with the help of a dictionary, should also be added 

to these. Thomas Carlyle encouraged Emerson to learn German so that he could read 

German literature, especially the works of Goethe, in the original language ... 

Emerson could never read German easily... He found German a difficult language 

and always had a dictionary close at hand. But Emerson's poetic taste partially 

covered or eliminated the above defects. However, during the translation of Hafez's 

poetry, there were cases of misreading and misunderstanding in his translation. From 

the analysis of Emerson's translations, we find that one of the prominent features of 

Hafez's poetry, brevity, is not observed in Emerson's translations of Hafez's poems. 

Emerson has rarely tried to translate every Persian verse into two lines of English. 

In most cases, he has translated each Persian verse into four English lines according 
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to his German source or sources. In some cases, Emerson could not follow this rule 

of four lines, and sometimes he changed a Persian verse into six English lines. 

However, Emerson has not been able to consider another prominent feature of 

Hafez's poetry, i.e. pun or ambiguity. In addition, some of Emerson's 

misunderstandings and mistranslations should be attributed to his knowledge of 

Persian on the one hand, and to the lack of sources and the unavailability of authentic 

interpretations on the other hand. Apart from all these, the translation of Hafez's 

poetry should be considered an exception because he is one of the poets - like 

Pushkin and Goethe - who expressed the poetic spirit of his nation in the most subtle 

way possible, therefore his poetry rarely lends itself to complete translation. All in 

all, when Emerson distanced himself from the literal translation of Hafez's poetry 

and took refuge in his poetic taste, his work was more successful. If we look at 

Emerson's translation according to Lefebvre's seven strategies, we can conclude that 

Emerson used more than two strategies: literal translation and interpretive 

translation. 
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 چکیده

ظ و حافامرسون در دوران حیاتش، به تدریج، بالغ بر دو هزار مصراع از شعر شاعران مختلف فارسی ترجمه کرد. در این میان، 
اش پراکنده است و از ی او از اشعار حافظ، که در آثار مختلفهاکوشد ترجمهشعرش بیشترین سهم را دارد. مقالۀ حاضر می

های امرسون، که در چهار منبع مختلف آمده، ها هم کم نیست، را معرفی، نقد و بررسی کند. در ابتدا، ترجمهقضا تعداد آن
وان تهای امرسون از شعر حافظ را میبا متن فارسی مقابله شده است. مطابق این تحقیق ترجمهاختصار معرفی و در ادامه به

کلمه به بهکوشد متن آلمانی را کلمهها امرسون میاللفظی، در این دست ترجمهترجمۀ تحت .1به چهار گروه تقسیم کرد. 
ها امرسون ابیاتی از دو غزل مختلف یا مصاریعی از یک غزل . ترجمۀ تلفیقی/ ترکیبی، در این گونه ترجمه2انگلیسی برگرداند؛ 

ها به های تفسیری و آوردن آن. ترجمۀ افزوده3آفریند؛ و شعر/ بیت جدیدی می« تلفیق»ها را آمیزد و به اصطلاح آنرا درمی
بیت که حالت افزودۀ  ها اندک است، امرسون توضیح هامر ـ پورگشتال بر یکها،  که تعداد آنمتن، در این دست ترجمه

گونه/ آزاد، در این گونه . ترجمۀ اقتباس4افزاید؛ و کند و به بیت حافظ میتوضیحی، تفسیری یا تکمیلی دارد را ترجمه می
ونه سراید. در پایان، ده نمافزاید و شعری تقریباً جدید میگیرد و مصاریعی را بدان میها امرسون، مضمون را از حافظ میترجمه

های ر. و. امرسون به کوشش هارولد بلوم و دو های امرسون ــ هشت مورد برگرفته از کتاب مجموعۀ اشعار و ترجمهرجمهاز ت
های ها و ترجمهها، بدفهمیــ با ذکر جزئیات و به دقت نقد و بررسی شده و بدخوانی« شعر فارسی»مورد مأخوذ از مقالۀ 

 نادرست او مشخص شده است.

  
حافظ، امرسون، ترجمه، هارولد بلوم، هامر ـ پورگشتال ها:واژهکلید

https://doi.org/10.22084/rjhll.2025.31272.2387
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 مقدمه -3

 اش به آنفارسی و شیفتگی با شعر (1002-1083) امرسونرالف والدو در آشنایی پژوهان، به گفتۀ امرسون
( 120: 1330 )اکرمی،« سطرهزار دو  بیش از»ترجمۀ  دلیل این مدعا تردیدی نیست. ترینکوچکجای 
( و 1042« )سعدی» ــ دو شعر نسبتاً بلند ، سرایشهای مختلفدر سده ایرانیعران افارسی از ش شعر
مقدمه »(، و 1080« )شعر فارسی» ــ دو مقالهنگارش و ( 1041« )قطعاتی دربارۀ شعر و قریحۀ شاعری»

 امرسونرا شروع اشتغال  1041 پژوهان سالامرسون ست.وابه قلم  ــ (1018« )بر چاپ آمریکایی ]گلستان[
ا تو حتی  ــ یک دهه توان تامیاین تاریخ را اما  دانند.می ،و حافظ سعدی ، خاصه شعرشعر فارسی هب

  .دبر به عقب ــ دوران دانشجویی او
گسترۀ مطالعات امرسون دربارۀ نویسندگان/ شاعران اروپایی مانند گوته و اشعار پراکندۀ  بدیهی است که

با [، 1041پیش از این تاریخ، ]یعنی سال او را بایست ، می1جنگ آسیاییمنتشرشده در مجلات ادبی، مانند 
 کتاب 1032اش امرسون در اوایل سال های روزانهدر واقع، مطابق یادداشت .شعر فارسی آشنا کرده باشند

وام گرفت. این کتاب اشاراتی دارد به شعر فارسی، ]از کتابخانه[ را  2احوال، آثار و مکاتبات سر ویلیام جونز
طور ویژه، به حافظ و تفاسیر عرفانی و لغوی شعرش در اثر، به نیادر  آن. اَشکال آن و شعرای مشهور

که مکاتبات جونز با چارلز دو رویچکی، که در آن ایام مشغول ترجمۀ شعر حافظ بود، اشاره شده است. چنان
با حافظ آشنا  گوته شرقی ـدیوان غربی از رهگذر  1034در اوایل افزون بر آثار جونز امرسون  مشهور است،

 .(Akrami, 1-2شده بود )
، با خواندن دو ترجمۀ یوزف فون هامر، 1048 سال دربا شعر فارسی  امرسون واقعیآشنایی  با این همه،

را باید نقطۀ عطفی در تاریخ مطالعات فارسی او به سال ن ای تردیدبی(. Yohannan, 1977: 116) رخ داد
 3الدین محمد حافظ شیرازیدیوان شمسیکی  ــ دو کتاب ارزشمند با این سالدر شمار آورد. امرسون 

پرکار و بلندآوازۀ  شرقمست ترجمۀ ــ (1010) 4تاریخ ادبیات فارسی( و دیگری 1013-1012 اشتوتگارت)
ولین ترجمۀ کامل پورگشتال ا ـهامر ترجمۀ حافظدیوان » آشنا شد. ،8پورگشتال ـیوزف فون هامراتریشی، 

(، یکی از 1010)  1شرقی   ـدیوان غربی  واد اولیۀم. این ترجمه زبان غربی است یکدیوان حافظ به 
دیوان حافظ ترجمۀ  .(de Bruijn, 645) «گوته را فراهم آوردترین آثار کلاسیک ادبیات آلمانی، رگبز

 ۷88 اًمجموع ،سیمخت 1 ، ویرباع ۷2قطعه،  44 ده،یقص 2 ،یمثنو 1غزل،  8۷1 شامل»پورگشتال  ـهامر
 .(Hammer-Purgstall, III) «ددهیم لیحافظ را تشک واندی کامل ۀکه مجموع ، استسمینو  غثشعر 

                                                           
1. The Asiatic Miscellany  

2. Memoirs of the Life, Writings, and Correspondence of Sir William Jones 

3. Der Diwan des Mohammed Schemsed-Din Hafis  

4. Geschichte der schönen Redekünste Persiens mit einer Blüthenlese aus zweyhundert persischen 

Dichtern 

5. Joseph von Hammer-Purgstall 

6. West-östlicher Divan 
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و  هاتادداشیگوته در تعلیقات )فون یوهان منبع اصلی »پورگشتال  ـترجمۀ هامر تاریخ ادبیات فارسی
شاعر ایرانی است.  288آثار  شاملعمدتاً نگی ادبیات جُش بود. این تاریخ اشرقی ـغربی  ( دیوان1هانوشته

 (.de Bruijn, 645) «( دولتشاه سمرقندی استق. 032)الشعراء تذکرهاساس آن 

، در اینجا آلمانی، 2میانجی هایاز رهگذر زبانتا کوشید دانست، از آنجا که امرسون فارسی نمیبنابراین 
ثار فارسی ره را از آاو بیشترین بهبرای نیل بدین مقصود . و لاتین، با شعر فارسی آشنا شود ، فرانسهانگلیسی
 :دمانی برآلشده به ترجمه

او . ، را داشتو کتاب گوتهد دو جُنگ فون هامر و هر ،اش هر چهار کتاب آلمانیامرسون در کتابخانه
ویلیام  رهای لاتین ستا ترجمه خواندمی داشت، هاای از آنشخصاً نسخهکه ، را های آلمانیاین کتاببیشتر 
اولین بار در  شرقی ـدیوان غربی نام  کرد.ها نقل می. در مابقی عمرش از آن[از اشعار حافظ] جونز

به  ، او بارها و بارهاذکر شد. همچنین 10۷2سال های یادداشتن بار در و آخری 1034 های سالیادداشت
ا ها رهایش، آن، به گواه یادداشتنامتعارفکرد و گاه در مواقع مراجعه می [گوتهی ]هاو نوشته هاادداشتی

 بیماری ها را در بسترآن ــ شرقی ـغربی  های گوته بر دیوانیادداشت» خواند:میبه بعد  1081از سال 
 (.Dimock, 44« )فهممخواندم زیرا امروز خیلی مریض بودم. وقتی مریضم چیزها را بهتر می

ی امرسون از اشعار حافظ را معرفی، نقد و بررسی کند که در هاکوشد آن دسته ترجمهمقالۀ حاضر می
های او را که در کوشم ترجمهدر ابتدا، میها هم کم نیست. اند و از قضا تعداد آنآثار مختلف او پراکنده

ی او هادر ادامه بر آنم که ترجمهبندی کنم. اختصار معرفی و در چهارگروه دستهآمده به مختلف چهار منبع
 های نادرست او را برشمرم.ها و ترجمهها، بدفهمیهایی از بدخوانیرا با متن فارسی مقابله کنم و نمونه

 

 پیشینۀ پژوهش -2
ای هثیرپذیری امرسون از اندیشه و شعر حافظ است. با این همه، از گذشتهاکثر تحقیقات انجام شده دربارۀ تأ

های الدر س .ر حافظ انجام شده استاشعاهای امرسون از تحقیقاتی کلی، نه موردی، دربارۀ ترجمه نسبتاً دور
دبیات ابرای نمونه، جوادی در کتاب تأثیر  .در این زمینه صورت گرفته استنیز تحقیق موردی  چند اخیر

که / گویمام و بار دگر میگفتهبارها » غزلترجمۀ امرسون از  اجمال به( 1331) فارسی در ادبیات انگلیسی
 در حافظ حضور»اکرمی در مقالۀ کرده است.  و بررسی را نقد« پویممن دلشده این ره نه به خود می

در تصحیح  40۷ شمارۀ ترجمۀ غزل «تکوینی لعۀمطا»به  تعبیر خودش به (1481« )امرسون شعر دفترهای
 خته است.پردا «تا راهرو نباشی کی راهبر شوی؟/ خبر شویخبر بکوش که صاحبای بی» قزوینی با مطلع

 دحافظ از اشعار امرسون داشته باش هایبه ترجمه نگرو جزئی نگاهی دقیق ، از سویی،کوشدمی مقالۀ حاضر

                                                           
1. Noten und Abhandlungen zu besserem Verständnis des West-östlichen Divan 

2. lingua franca 
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 ایهاز ترجمه برخیصورت موردی بهتری عرضه کند. از دیگر سو، بر آن است که دقیقبندی و تقسیم
 او را برشمرد. های نادرستها و ترجمهها، بدفهمیبدخوانی را نقد و بررسی کند و از اشعار حافظ امرسون

 

 مبانی نظری -1
. ترجمۀ 2. ترجمۀ آوایی، 1هفت راهبرد برای ترجمۀ شعر وجود دارد که عبارتند از: لفور  از دیدگاه آندره

. ترجمۀ ۷و  . ترجمه به شعر سپید1. ترجمۀ مقفا، 8. ترجمۀ شعر به نثر، 4. ترجمۀ موزون، 3اللفظی، تحت
توان شده در حوزۀ شعر را می های انجام(. لفور بر این باور است که ترجمهLefevere, 1975: 35)تفسیری 

ها جا داد. این راهبردها هر یک نقاط قوت و ضعف خود را دارند در یکی از این هفت راهبرد یا تلفیقی از آن
وان ت، ترجمۀ آوایی در بازآفرینی موسیقی شعر کارآمد اما در بازآفرینی معنا کمتنهایی کامل نیستند. مثلاًو به
  است.

 

 امرسون و حافظ -4
کرات به حافظ و شعرش اشاره کرده به ها هم اندک نیست،، که تعداد آندر آثار منظوم و منثورشامرسون 
(. 81)فتوحی، « بار آمده است 38نام حافظ در مجموعۀ کامل آثار امرسون )نثر و شعر( بیش از »است. 
و دانست می «ایرانی شاعران اریشهر»و  «شاعر شاعران» ، او راداشتعلاقۀ به حافظ  اًشدید امرسون

جا را بیند، او همهها را میترسد، او دوردستاز چیزی نمی حافظ»؛ چون او باشداو را ببیند و خواست می
پژوهی گفتۀ امرسونبه (. Emerson, 2019: 5) «ببینم و باشم آرزومندمکه بیند؛ چنین است تنها مردی می
تا قیقاً دای که داشت، علاقه]= حافظ[ شیفتگی خاص و حتی نامتعارفی نسبت به او تردید امرسون بی»

امرسون بیش از صد شعر و قطعه از حافظ ترجمه کرد و به مدت سه  .طول کشید ایشحرفهپایان دوران 
اولین اشارۀ (. Kane, 111-2« )بود مشغول مطالعۀ حافظ ، در کنار دیگر شاعران ایرانی،پیوستهطور بهده 

 که داندمیی سانان راحافظ او . گرددمی باز 1041اش در سال های روزانهبه حافظ به یادداشت امرسون

 :1دکن لبدناب  زر بهرا مقدار بی خاک مشتی تواندمی
ز ا ورد اییا خرابهای دخمهی، ره راهای از طبیعت، کوگوشه فقطو بگیرید  [حافظاو ]چیز را از  همهاگر 
مقدار را به مرکزی شک آن محل بی؛ بیبگذارید و هنر را در احتیار او فرهنگو  ها و خالی از ادبشهر

 و ... تبدیل خواهد کرد هنر جلیتو  ...کانونی برای عشق و توجه مردمان  ستارگان و ماه ونور  برای تابش
 .(883 پور،)جهان رددر خواهد آو در تمام ادواری برای صاحبدلان هازیارتگ صورتآن ویرانه را به

(، از حافظ و 1080« )شعر فارسی»گاهی بگذریم، امرسون در مقالۀ و گه ، گذرااگر از اشارات پراکنده
ترین مطلبی دانست که امرسون دربارۀ توان جامعاین مقاله را میکرده است. « تحسین بلیغی»شعرش 

                                                           
 «.شود خاکستر برد زر ناقص ار کاملی گر خاک گیرد زر شود/»به تعبیر مولوی . 1
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آید، دربارۀ شعر فارسی است اما بخش برمی شکه از عنوانچنانکه این مقاله، با اینحافظ نوشته است. 
 باشد.م آن، دربارۀ حافظ و شعرش میچهارسهاعظم آن، حدوداً 

 

 های امرسون از شعر حافظترجمه -5
طور کامل و گاه بیت یا گاه به ــ ایرانیمختلف از شعر شاعران  سطرهزار دو بر امرسون، در مجموع، بالغ 

 ،خود ۀقیمطابق ذوق و سل ی،آلمان منابعاز روی  عمدتاًرا  ــو ...  قصیده، ابیاتی از یک غزل، قطعه، مثنوی
عار از اش و منظومش نزدیک به هزار سطرامرسون در خلال آثار منثور . کرد ترجمه یسیانگل به و انتخاب
ه او به شویم کمتوجه می با جستجو در دفاتر شعر امرسون و دیگر مکتوباتش» کرده است. ترجمهرا  حافظ

ها کامل نیستند، این ترجمه .(33 :1481)اکرمی، « غزل حافظ کوشیده است 138ترجمۀ خطوطی از بیش از 
تمام ابیات یک غزل، قطعه، مثنوی، یا قصیده را ترجمه کند، بل به همیشه یعنی امرسون بر آن نبوده که 

کرده است. منابعی که این ها را برگزیده و ترجمه گاه مصاریعی از آن و ابیاتاکثراً دید خودش مصلحت
(، 1081) 2ناقوس آزادی(، ب( 104۷) 1اشعارها آمده به ترتیب تاریخ انتشار عبارتند از: الف( ها در آنترجمه
از شعر او  یهاترجمه مابقیها، افزون بر این(. 101۷) 4دی و دیگر اشعارمی( و د( 1080) 3شعر فارسیج( 

های امرسون از شعر فارسی ترجمه متأسفانه تا الان همۀآمده است.  شهایمطاوی دفاتر یادداشت درفارسی 
 نهای ر. و. امرسومجموعۀ اشعار و ترجمه ها درآنیشتر اما باست.  آوری و منتشر نشدهجا در کتابی گردیک

 کنم.اکنون به اختصار این منابع را معرفی میاست. آمده  8به کوشش هارولد بلوم
منتشر شد. در این دفتر  104۷این دفتر اولین مجموعه اشعار امرسون است که در سال «. اشعار»الف( 

 «.غزل»و دیگری با عنوان کلی « ایرانی حافظ [شاعر]از »دو ترجمه از حافظ وجود دارد: یکی با عنوان 
دیگر از  سطر 04سطر است. امرسون  188است که مشتمل بر حافظ « نامۀساقی»اولی، در واقع ترجمۀ 

بلندترین شعر دیوان حافظ و « نامهساقی»اش ترجمه کرده است. های روزانهاین شعر را در دفتر یاداشت
عار حافظ ایرانیان اش»های امرسون است. او بر پیشانی این شعر نوشته است: بلندترین شعر در میان ترجمه

یکی  ،گسارانه استظاهر بادهکه بهرا هامر، شعر زیر  دانند. مترجم آلمانی حافظ، فونرا تمثیلی و عرفانی می
« الغیب را کسب کندآمیز لسانداند که به مدد آن حافظ توانست لقب احترامهایی میاز بهترین سروده

(Bloom, 104اساس کار امرسون ترجمۀ هامر .)بوده است.  شرح سودی بر حافظاو  منبعپورگشتال و  ـ
بیت آن را ترجمه نکرده است.  80بیت دارد و امرسون  130مجموعاً  بر حافظشرح سودی در « نامهساقی»

                                                           
1. Poems (1847) 

2. Liberty Bell (1851) 

3. Persian Poetry (1857) 

4. May-Day and Other Pieces (1867) 

5. Harold Bloom’s Collected Poems and Translations of Ralph Waldo Emerson (1994) 
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که خدا در ازل از اهل  برو ای زاهد دعوت مکنم سوی بهشت/»( با مطلع سطر 20دومی، ترجمۀ غزلی )
 است. ( آمده1884-8ص. در تصحیح خانلری در بخش ملحقات ). این غزل است «بهشتم بسرشت

، به 1080تا سال  1033ای بود که تقریباً هر ساله از سال نشریه س آزادیناقو«. ناقوس آزادی»ب( 
این مجلۀ  1081 سال شد. در شماره مخصوصداری، منتشر میاهتمام دوستداران آزادی و مخالفان برده

سالیانه پنج شعر از امرسون منتشر شد که چهار مورد آن ترجمۀ اشعار حافظ بود. عناوین این اشعار عبارت 
مرغ »، ترجمۀ غزلی با مطلع سطر 28، «ققنوس«. »به خودش»و « ایمان»، «شاعر»، «ققنوس»بود از: 

)این غزل در تصحیح خانلری در « سیرشده از جهان ،لولماز قفس تن  /ست قدسی عرش آشیاندلم طائری
، کنج قناعت گنج زر ار نبود»، ترجمۀ بیت سطر 11، «شاعر»(؛ ( آمده1813-28بخش ملحقات )ص. 

، «ایمان»در تصحیح قزوینی؛  112از غزل شمارۀ « آن که آن داد به شاهان، به گدایان این داد/ ستباقی
؛ «تا راهرو نباشی کی راهبر شوی؟ /خبر شویبکه صاحش ای بیخبر بکو»، ترجمۀ غزلی با مطلع سطر 12
ندد دل نپسهیچ خوش/ حافظ از فقر مکن ناله که گر شعر این است»، ترجمۀ بیت سطر 4، «به خودش»و 

 .است در تصحیح قزوینی 480از غزل شمارۀ « که تو محزون باشی
منتشر شد.  1کیآتلان ۀماهنام در 1080این مقالۀ نسبتاً بلند نخستین بار در آوریل «. شعر فارسی»ج( 

نوشت،  آتلانتیک ماهنامۀ برای نشریۀ فارسی شعر دربارۀ 1080 سال که امرسون دررا  بلندی مقالۀ»
خود  یزانگاو همچنین به مدد شهود شگفت دانست. فارسی دامن شعرفراخ گسترۀ در توان گلگشتیمی

ینی بپیش ،خیام عمر رباعیات از فیتزجرالد ترجمۀ از پیش سال یک اروپا را، در خیام نامبردار شدن  عمر
(. در این مقاله امرسون اشعار زیادی از حافظ را عمدتاً به نظم و تعداد کمی به نثر 31)یوحنان، « نمود!
شود. گفتنی است که می سطر 288ها بالغ بر یازده مورد( ترجمه کرده است. تقریباً مجموع این ترجمه)ده

« ادیناقوس آز»پیشتر در نشریۀ  ــ «به خودش»، و «شاعر»، «ققنوس»یعنی  ــ هاترجمهسه فقره از این 
ر، در مقالۀ تاز نو، البته با اندک تغییراتی، یعنی با تراش و صیقل بیش ها راامرسون آن منتشر شده بود، اما

 . بازنشر کرد« شعر فارسی»
منتشر شد.  101۷ سال ر امرسون است که دراین دفتر دومین مجموعه اشعا«. دی و دیگر اشعارمی»د( 

این جُنگ بیانگر بینش ژرف و تأملات فلسفی امرسون در باب طبیعت، زندگی و تجارب آدمی است. 
. ترجمۀ بیت 1 ابیاتی از پنج غزل حافظ و یک قطعه از اشعار او را آورده است: ۀامرسون در این دفتر ترجم

. ترجمۀ بیت 2 ؛«خرمن مه به جوی خوشه پروین به دو جو /این عظمت کاندر عشق آسمان گو مفروش»

گویند ». ترجمۀ بیت 3 ؛«گرد یار لله که روم من ز پیحاش /و حق صحبت دیرین نشناخت یار اگر رفت»
چه  قیمت در گرانمایه». ترجمۀ بیت 4 ؛«آری شود ولیک به خون جگر شود /لعل شود در مقام صبر سنگ

)این غزل در تصحیح خانلری در بخش ملحقات « دانه مده جز به خواصحافظا گوهر یک /دانند عوام

                                                           
1. Atlantic Monthly 
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دلم از  /جای تو خوشهمه تو مطبوع و ای همه شکل». ترجمۀ بیت 8 ؛( آمده است(1811-1۷)صص. 
چه دید اندر خم این / که آن فرزانه فرزنددلا دانی ». ترجمۀ قطعۀ 1و  ؛«شیرین شکرخای تو خوش ۀعشو

 «.فلک بر سر نهادش لوح سنگین/ ر کنارشببه جای لوح سیمین . طاق رنگین
 

 های امرسون از اشعار حافظبندی ترجمهدسته -6
ن در ایی. اللفظترجمۀ تحتالف(  .م کردیقست به چهار گروه توانمیهای امرسون از شعر حافظ را ترجمه

 عر حافظاز آنجا که شاما  به انگلیسی برگرداند کلمهبهکلمهکوشد متن آلمانی را ها امرسون میدست ترجمه
ت دهد این دسکلمه نمیبهتن به ترجمۀ کلمه ــ تنیدهدرهم به علت ظرایف و طرایف آوایی و معنایی  ــ

و ره زهد و  تو و تسبیح و مصلا»رو ترجمه گاه نامفهوم است مانند بیت: از ایننبوده، آمیز ها توفیقترجمه
برای برگردان شعر تردید، بی (.Yohannan, 1977: 124) «من و میخانه و زنار و ره دیر و کنشت /صلاح

  .تا دست کم انتقال معنا انجام پذیرد حافظ ترجمه باید مفهومی باشدآمیز آهنگین و ایهام
ی مصاریع اهو گابیاتی از دو غزل مختلف  گاهها امرسون در این گونه ترجمه. / ترکیبیترجمۀ تلفیقی ب(

عر شبرای نمونه،  .آفریندو شعر/ بیت جدیدی می« تلفیق»ها را آمیزد و به اصطلاح آنمی دررا غزل یک  از
ید در ام .من به بوی سر آن زلف پریشان بروم/ گرچه دانم که به جایی نبرد راه غریب» بلوم: 211صفحۀ 

بیت دوم غزل . امرسون در اینجا 1«ریدمطمع به دور دهانت ز کام  دل بب/ عمر نبستم شب زلفت به روز
و شعر جدیدی آفریده  ، زیر هم آوردهترجمه کردهجداگانه تصحیح قزوینی را  322و بیت سوم غزل  383
. 2«فراق را به فراق تو مبتلا سازم /مباد کس چو من خسته مبتلای فراق»بلوم:  403بیت صفحۀ  ، یااست

هم تلفیق کرده و این بیت را  منتسب به حافظ را بامصراع اول بیت اول و ششم غزلی  موردامرسون در 
 ساخته است.

پورگشتال  ـهامر توضیح گاه امرسون . ترجمۀ آلمانی تکمیلیتفسیری یا توضیحی، های ( ترجمۀ افزودهج
 افزاید.افظ میبیت حکند و به بر یک بیت را که حالت افزودۀ توضیحی، تفسیری یا تکمیلی دارد ترجمه می

ترجمۀ مفهومی چهار سطر اول  ،بلوم 218در شعر صفحۀ  مثلاًآورد. به بیان دیگر، او حاشیه را به متن می

غزل شمارۀ  ــ 3«کشم به روزن چشمخانه دل میز گنج /در نثار مقدم تو بیا که لعل و گهر» ــ بیت ششم
 ـاست که هامر  توضیحیدر غزل حافظ معادلی ندارد و  . چهار سطر دومتصحیح قزوینی است 333

بدی برایت گن» ی آن چنین است:اللفظترجمۀ تحت .ذیل این بیت آورده است ودپورگشتال در ترجمۀ خ

                                                           
1. I know this perilous love-lane/ No whither the traveller leads, 

Yet my fancy the sweet scent of/ Thy tangled tresses feeds. 

In the midnight of thy locks,/ I renounce the day; 

In the ring of thy rose-lips, / My heart forgets to pray (Bloom, 266). 

2. Who ever suffered as I from separation/ ah I will punish separation by separation (Bloom, 489). 

3. They strew in the path of kings and czars/ Jewels and gems of price; But for thy head I will pluck 

down stars, / and pave thy way with eyes (Bloom, 265). 



 . ....  های امرسون از اشعارترجمه                                                                                                               سینیح                   

 

264 

دو  .1«نی چشم عشق بیابات را/ در نیام. و تو، هنگام بازگشت، خانهگرانبهاتر/ از قصر رفیع محمود جسته
ه آن شهسوار بدان امید ک /به پیش خیل خیالش کشیدم اَبلق  چشم» سطر پایانی یادآور این بیت حافظ است:

  .«بازآید
گیرد و مصاریعی را ها امرسون، مضمون را از حافظ میدر این گونه ترجمه .گونه/ آزادقتباسترجمۀ ا د(

یهوده های تاریک را بدر تمام روز باران/ سنبل» :مثالسراید. برای افزاید و شعری تقریباً جدید میبدان می
که امرسون آورده  یاز چهار سطر. 2«آب داد/ شاید سیل از بام تا شام ببارد/ اما نتواند زنگی را سفید کند

دیگر سرودۀ خود اوست. در دیوان حافظ دو  سطرن حافظ موجود است. ظاهراً سه چهارم در دیوا سطرفقط 
فید وشوی نگردد سبه شست/ بختانسیه ۀقسمت ازلی چهر ز»شعر نزدیک به این مضمون وجود دارد: الف( 

 . 3«گلیم بخت کسی را که بافتند سیاه/ آب زمزم و کوثر سفید نتوان کردبه »و ب:(  «و این مثل است
 

 اشعار حافظهای امرسون از نقدی بر ترجمه -7
و  رانسه، فانگلیسی های لاتین،ناگزیر از روی ترجمه به رواز این دانستامرسون فارسی نمیکه آمد، چنان

 اند.دهترجمه ش شتریاست که پ یاشعار ۀاو ترجم یترجمه هاکرد. بیشتر آلمانی اشعار حافظ را ترجمه می

 یزانمها باید بر اینها به دور است. بنابراین، دو مرحله از اصل فارسی آن د.مانَعالم مثُل افلاطونی را میو 
شویق را ت]امرسون[  کارلایل او». افزود نیزرا  لغت بوده، ، که ضعیف و به مدد فرهنگدانی امرسونآلمانی

.. امرسون .ار گوته، را به زبان اصلی بخواند ویژه آثکرد که زبان آلمانی را بیاموزد تا بتواند ادبیات آلمانی، به
 دانست و همواره فرهنگ لغتی.. او آلمانی را زبانی دشواری می.آسانی بخواند بهآلمانی را  هرگز نتوانست

ص بالا را پوشاند شاعری امرسون تا حدی نقائ اما ذوق و قریحۀ .(Waher, 49-52) «اش بوددر دسترس
با این همه، هنگام ترجمۀ شعر حافظ مواردی از بدخوانی و بدفهمی به ترجمۀ او راه یافته که  .یا رفع کرد

آید، در هشت های امرسون، که در پی میجا اشاره کنم که ترجمههمین پردازم.ها میدر زیر به برخی از آن
و دو مورد هم  د بلومبه کوشش هارول های ر. و. امرسونمجموعۀ اشعار و ترجمه کتاب مورد برگرفته از
 . است «شعر فارسی»مأخوذ از مقالۀ 

1. Epitaph 
Bethink, poor heart, what bitter kind of jest 
Mad Destiny this tender stripling played: 

                                                           
1. I have sought for thee a costlier dome/ Than Mahmoud’s palace high, and thou, returning, find thy 

home/ in the apple of Love’s eye (Bloom, 265). 

2. All day the rain/ Bathed the dark hyacinths in vain. The flood may pour from morn till night/ nor 

wash the pretty Indians white (Bloom, 263). 

گرمابه گردد  هب زنگی به کوشش نروید گل از شاخ بید/ نه»گونه را در بوستان و گلستان آورده است: الف( سعدی نیز این مضمون مثل. 3

به (. 141 :13۷۷)یوسفی، « سیاهی زنگی نصیحت کن مرا چندان که خواهی/ که نتوان شستن از»( و ب( 141 :13۷3)یوسفی، « سپید
 (.4183 :8)حمیدیان، ج « است محالاتگلیم بخت کسی را که بافتند سیاه/ سفید کردن آن نوعی از » علاوه، بنگرید به عراقی:
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For a warm breast of ivory to his breast, 
She laid a slab of marble on his head (Bloom, 213). 

 ترجمۀ قطعۀ زیر است: ــگذاشته است  «نامهوفات»که امرسون عنوان آن را  ــ شعراین . 3

 نیطاق رنگ نیاندر خم ا دید چه/ ن فرزانه فرزندایکه  انیدلا د
 .1نیبر سر نهادش لوح سنگ فلک/ ر کنارشب نیمیلوح س یجا به
. 2اندهدانست امیرعلی سهل کدر سو گرید یفرزند شاعر و برخ یشعر را در رثااین پژوهان از حافظ یبرخ
وفاه پسر »است:  نیقطعه چن نیحافظ، عنوان ا وانی(، اقدم نسخ دق. 081 فی)تأل هینور عثمان ۀدر نسخ

، یکی از معتبرترین شروح حافظ، نیز آمده که: شرح شوق؛ ب( در (۷3 :1334 )ایمانی، «مولانا محمد حافظ
  (.418۷: 8ج ، 1303 ان،یدی)حم «در سوگ فرزند شاعر است [ قطعهنی]ا»

، 3رژانرزی یکبا این کار آن را به  در واقع گذاشته و «نامهوفات»عنوان  شعرکه آمد امرسون بر این چنان
وتاه منظوم یا طعۀ کق «نامهوفات» در شعر انگلیسی انگلیسی تبدیل کرده است.شعر در ، «نامهوفات»یعنی 

ورث ساموئل جانسون و ویلیام وردز .برای نقر کردن بر سنگ مزارویژه دربارۀ فرد درگذشته، به منثوری است
ویند گ»بیت به علاوه، امرسون با افزودن  (.Baldick, 85اند )نوشته این زیرژانرمقالاتی دربارۀ ارزش هنری 
تصحیح  422غزل شمارۀ  دوم ، بیت4«جگر شود آری شود، ولیک به خون/ سنگ لعل شود در مقام  صبر

ته دانس ،جگر خونیا به  ،تحمل داغ فرزند را ناممکناش را تکمیل کرده و تلویحاً «نامهوفات» قزوینی
 است.

او را با بود و  هپنج سالکه  ــ امرسون، والدوبزرگ  رپس 1042ژانویۀ  2۷در داستان از این قرار است که 
والدو را عمیقاً دوست امرسون لک درگذشت. بر اثر مخم ــ زدندصدا می« Wallie/ والی»نام خودمانی 

                                                           
 تر است:ها ضبط دیگری هم دارد که از قضا رایجدر نسخه بدلاین قطعه . 1

 دلا دیدی که آن فرزانه فرزند/ چه دید اندر خم این طاق رنگین
 جای لوح سیمین در کنارش/ فلک بر سر نهادش لوح سنگینبه 

کوتاه را در واقعۀ جانسوز امیرعلی سهل فرزند شاه شیخ ابواسحاق سروده و در آن از  قطعه بر این باور است که حافظ این فرخهمایون. 2
 «هل سروده استمرگ جانکاه امیرعلی س به نظر این بنده دو بیت مذکور را خواجه در»مرگ نوجوانی با خطاب فرزندی یاد کرده است: 

. ق. امیر مبارزالدین پس از شش ماه محاصره توانست شیراز ـه ۷84مظفر در سوم شوال (. به گفتۀ مورخان آل01 :1313)همایون فرخ، 
ان افتاد. به دست دشمن را تصرف کند. ابواسحاق اینجو به اصفهان فرار کرد. در این هنگام امیرعلی سهل فرزند ابواسحاق که ده ساله بود

... امیر شیخ ابواسحاق به نفس نفیس به اصفهان  شاه شجاع که حاکم کرمان شده بود او را با خود به کرمان برد و در آنجا به قتل رساند.
طبع  ترفته شاه شجاع به شیراز بازگشت و مقارن آن حال امیرعلی سهل ولد امیر شیخ که در سن ده سالگی بود و به حسن خط و جود

اشتهار داشت به دست ملازمان جناب مبارزی افتاد و با جمعی از ارکان دولت پدر خود ... مقید شد و هم در آن ایام شاه شجاع به ایالت 
ولایت کرمان سرافراز گشته امیرعلی سهل را همراه برد و در منزل رودان و رفسنجان آن گُل نوشکفته را به صرصر بیداد بر خاک هلاک 

 .(200 :3)خواندمیر، ج و گفت که به اجل طبیعی فوت گشت انداخت 

3. subgenre 

4. They say, through patience, chalk/ Becomes a ruby stone; Ah, yes, but by the true heart’s blood/ 

The chalk is crimson grown (Bloom, 214). 
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ش اکوشید تا غم شخصی امرسونگذاشت.  شرو مرگ زودهنگام او اندوهی جانکاه بر روانداشت از اینمی
یزی چ /آیا دوباره جرات دوست داشتن» ــ را به پرده شعر بکشد. شش ماه بعد، امرسون سه سطر نوشت

شد   1«سرودسوگ»نسبتاً بلند  شعر از یکه بعداً بخش ــ« را خواهم داشت/ وداع و وداع، ای پسرم!
(Ronda, 91 ) اولین  پنج سال بعد این شعر نسبتاً بلند در .اندآن را زیباترین مرثیۀ آمریکا دانستهبرخی که

 «تجربه»ای با نام افزون بر این شعر، امرسون در مقاله (، منتشر شد.104۷) اشعاردفتر شعر امرسون، 
  .(White, 285) و با دیدی متفاوت دربارۀ آن سخن گفت 2دوباره به سروقت این موضوع رفت (1044)

با  1048که پیشتر آمد، امرسون در سال چنانراستی امرسون در چه سالی این قطعه را ترجمه کرد؟ به
، هنگام 1048ترجمۀ هامر پورگشتال آشنا شد. احتمالاً در همین سال،  تاریخ ادبیات فارسیو  دیوان حافظ

سعدی برخورد که ظاهراً در مرگ شعری از حافظ و قطعه از این امرسون به مطالعۀ این دو اثر بود که 
 و قطعهاین د کهپنداشت می . امرسونشان سروده بودند. این دو شعر توجه او را جلب کردنابهنگام فرزندان

که امرسون از سعدی  یرا ترجمه کند. شعر هادرصدد برآمد که آن . بنابراینگویندبان او سخن میاز ز
: ، است که مطلع آن چنین استدر توبه و راه صواب، بوستانبرگزیده حکایتی )چهارده بیتی( از باب نهم 

 .«گذشت سر بر چه آنم کز گویم گذشت/ چه اندر طفلی درم صنعا به»
( ترجمه کرده و آن را a warm breast of ivory) «سینۀ مرمرین گرم»را  «لوح سیمین» امرسون

 «تختۀ مشق»یا  «تخته»به معنی  «لوح»در متون قدیم، گرفته است.  ای مرمرینبا سینه استعاره از معشوق
مخصوص مشق اطفال است که قابل ستردن و بازنوشتن بود،  لوح» لوح سیمینو مراد از  ،است 3کودکان

تختۀ » به معنی «لوح سیمین»حافظ عبارت احتمالاً  (.418۷: 8ج ، 1303 ان،یدی)حم «اینجا از جنس نقره
ر واقع، د، وجود دارد. لوح و مکتب در شعر سعدی نیز فضایی مشابه،سعدی گرفته است.  را از «ایمشق نقره

                                                           
1. “Threnody” 

 امرسون سطوری به نثر دربارۀ پیری و کهولت نوشته 1048نثر امرسون است. از اوایل دهۀ  پیری و مرگ موضوعی پربسامد در شعر و. 2
در ماهنامۀ آتلانتیک منتشر و بعداً در  101۷در ژانویۀ «  Terminusپایان/»بازتاب یافته است. شعر « پایان»بود که بخشی از آن در شعر 

عر دربارۀ گذر عمر آدمی، پیری و اغتنام لحظات و روزهاست. امرسون نه تنها دی و دیگر قطعات در همان سال چاپ شد. این شدفتر می
با مرگ تعدادی از بستگان و دوستان نزدیکش، که در جوانی درگذشتند، هماره در نبرد بود. افزون بر مرگ  بلبا پیری و سالخوردگی 

ید تورو، امرسون شاهد مرگ اولین همسرش، الن تاکر، در شان مانند مارگرت فولر و هنری دیونابهنگام دوستان نزدیکش در اوج جوانی
 (. Wayne, 2010: 257اش، والدو، بود )ساله تر مرگ پسر پنجترش و از همه سختسالگی و سه برادر کوچک سن بیست

در آن وقت که خواجه  ت:کار برده اسرا به همین معنی و به جای یکدیگر به« تخته»و « لوح»ای در اسرارالتوحید نویسنده در مقامه. 3
رسم  هکنانچ، شد، یک روز کودکان دبیرستان تختۀ او به خانۀ شیخ بازآوردندبوطاهر، مهین پسر شیخ ما کودک بود و به دبیرستان می

به »ت: شیخ گف«. اند، چنانک رسم کودکان باشدخواجه بوطاهر بازآورده لوح کودکان»ایشان باشد. خواجه حسن مودب پیش شیخ آمد که 
فت: حسن میوه آورد و کودکان را بداد. شیخ گ«. میوگکی تکلف کن»شیخ حسن را گفت: «. لم یکن»به سورۀ »حسن گفت: « کدام سوره؟

کودکان « نلم یک»استاد را بگوی که این بار به سورۀ »به یکی اشارت کردند، شیخ او را بخواند و گفت: « مهین دبیرستان کدام است؟»
 .(121 )شفیعی کدکنی، «بازفرست« الم نشرح»یا! تخته که بازفرستی به سورۀ را تخته باز نفرست

https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab9
https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab9
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لوح سیمینش بر کنار / پادشاهی پسر به مکتب داد» رود.شمار میهم به 1«آمیزیمتن»قطعۀ حافظ نوعی 
 .(181 :13۷۷ )یوسفی، «جور استاد به ز مهر پدر/ بر سر لوح او نبشته به زر. نهاد

 مد بدهد که اصلاً متنعد جدیدی به از منظر ادبیات تطبیقی، گاه ترجمۀ غلط ممکن است معنی یا بُ
امرسون در  .(10)پراور،  گویندمی 2«خیانت خلاقانه»اصلی نبوده است. به این کار اصطلاحاً  ۀنظر نویسند
عد جدیدی به شعر حافظ افزوده که و معنی/ بُترجمه کرده  «معشوق»را تسامحاً  «لوح سیمین» قطعه بالا

تن ممعشوقی سی /لوح سیمینکه فلک به جای آن ،امرسون. مطابق ترجمۀ استنظر او نبوده  طمحمشاید 
میز آنادانسته شعر حافظ را ایهام امرسوندر واقع،  .نهاد شبر سر ینیلوح سنگدر کنار فرزندش بنشاند، 

 در شعر شاعری که خداوندگار صنعت ایهام است خوش نشسته است. «خیانت خلاقانه». این کندمی
2. Alas! till now I had not known 

My guide and Fourtune’s guide are one (Bloom, 256). 
دریغ و درد که تا این زمان »تصحیح قزوینی است:  230این بیت ترجمۀ بیت سوم غزل شمارۀ . 2

ه حافظ در این بیت به شیوۀ معهود خود، به ایهام و تلمیح، ب .«یقق بود رفندانستم/ که کیمیای سعادت رفی
ظاهراً امرسون در ترجمۀ خود اعتنایی به  اشاره کرده است. ،«کیمیای سعادت»، کتابی از امام محمد غزالی
( ترجمه کرده است. Fourtune’s guide) «راهنمای سعادتمند»و فقط آن را به  این ایهام و تلمیح نکرده

ناگفته نماند که در منابع در دسترس  لطافت و ظرافت آن از دست رفته است. قسمت عمدۀ رو،از این
 امرسون هیج اشارتی به این ایهام و تلمیح نشده است.

 /بیاموزمت کیمیای سعادت»اشاره کرده است: ، «کیمیای سعادت»به نیز  432زل شمارۀ حافظ در غ
یی بوده هایکی از کتاب «کیمیای سعادت»ور است که . خرمشاهی بر این با«زهم صحبت بد جدایی جدایی

 از ــ اش به ایهام و تلمیحطبق عادت هنری ــبه دلیل دو باری که حافظ »خوانده است: که حافظ می
ا را مطالعه کرده است و به قرینۀ کیمی کیمیای سعادت گردد که حافظمسلم می نامبرده کیمیای سعادت

ن تتبع و در آ نیز توجه الدینمعلو ءاحیاتر آن یعنی لکه به اصل مفص وان حدس قریب به یقین زدتمی
 افزون بر خرمشاهی، حمیدیان نیز بر این باور است: (.28)خرمشاهی،  «است داشته

، ایهامی دارد به اثر نامور ابوحامد غزالی «زهم صحبت بد جدایی جدایی /بیاموزمت کیمیای سعادت
( 3838 :4آن را آورده است )حمیدیان، ج  و عرفان. حافظ یک بار دیگرتوسی به پارسی در حکمت، اخلاق 

فظ ، دومین بار است که حا«دریغ و درد که تا این زمان ندانستم/ که کیمیای سعادت رفیق بود رفیق»... 
از نام کتاب معروف غزالی در  اخلاق و حکمت و معرفت به پارسی سود جسته است، البته به طریق ایهام. 

بار به رفیق و مصاحب مربوط است؛ بیت کنونی دربارۀ نوع بد و قبلی در باب گونۀ نیک. شایان توجه هر دو 
 (.48۷1: 8)حمیدیان، ج  «رفیق»دو بار آمده و آنجا  «جدایی»که اینجا این

                                                           
1. intertextuality 

2. creative treason 
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3. I will be drunk and down with wine; 

Treasures we find in a ruined house1 (Bloom, 258). 

بیا بیا که زمانی ز می خراب »تصحیح قزوینی است:  181این بیت ترجمۀ بیت هشتم غزل شمارۀ . 1

نایه از آمیز و کترکیبی تناقض «آبادخراب»در این بیت  .«آبادمگر رسیم به گنجی در این خراب/ شویم
خرابی  ز در، یا از،: )صفت مرکب(، از تعابیر پارادوکسی به معنی مکانی که آبادیش نیآبادخراب»: 2دنیاست

: 4)حمیدیان، ج  «نگریستندکه قدما جهان را چنین میالجمله یعنی خراب اندر خراب، چناناست و فی
کنایه آن را از بین تناقض و ترجمه کرده و  «ruined houseخانۀ ویران/»را  «آبادخراب»(. امرسون 3148

؛ و «ویران»و هم به معنی  «بسیار مست»ایهام دارد هم به معنی  «خراب»برده است. افزون بر این، 
(. این ظرایف 413۷: 8کند )حمیدیان، ج را به ذهن متبادر می «گنج در خرابه است»و مثَل  «گنج ـ خراب»

ی در بیت «گنج»و  «خراب» ایهام میان ها در ترجمۀ او نیست.از چشم امرسون مغفول مانده و نشانی از آن
 .«خرابم کن و گنج حکمت ببین/ شرابم ده و روی دولت ببین»نامه نیز آمده است: از ساقی

4. Fair fall thy soft heart! 

A good work wilt thou do? 

Oh, pray for the dead 

Whom thine eyelashes slew! (Bloom, 265). 

تصحیح  422ترجمۀ بیت پنجم غزل شمارۀ  ــده آمهم « شعر فارسی»که در مقالۀ  ــاین بیت . 4

ت امرسون عبار .«یاآمده نماز به را غمزۀ خود ۀکشت/ که از بهر ثواب ،آفرین بر دل نرم تو»است:  قزوینی
 «ایبه نماز آمده» ،ستکه دقیق نی ترجمه کرده «بر کشته/ کشتگان گزاردننماز »را  «ایبه نماز آمده»

م و طنز پیداست لحن تهک»افزون بر این،  است. «تنماز می»مراد عنی نماز یومیه نیست بلکه به مدر اینجا 
آن  وانتگذارد. البته میکشد، و از سوی دیگر برکشتۀ خویش نماز میت میدارد. یار از سویی عاشق را می

یچاره که بزان آی/میزیارت خود را به غمزۀ  ۀکشت دانست.نیز  احیا ـ هرا تعبیری شاعرانه از شطحیۀ امات
 (.3۷40 )حمیدیان: 3«نگران است که بودهمان دل

                                                           
در آنجا ضبط بیت مورد نظر اندکی متفاوت  ( آمده است.4۷3 ص) کامل این غزل در مجموعه اشعار امرسون چاپ هارولد بلوم ترجمۀ. 1

در  ناگفته نماند که امرسونآید. تر به نظر میتر، موجزتر و شاعرانهترجمۀ مجزا پخته به علاوه، پابرجا است.است، اما ایراد سابق همچنان 
 این بیت را آورده است. « شعر فارسی»مقالۀ 

Come I will be riotous & wasted by wine 

Who knows but I shall find treasures in a desolate house (Bloom, 473). 

  دوباره از این ترکیب استفاده کرده: 31۷حافظ در غزل . 2
 آبادممن ملک بودم و فردوس برین جایم بود/ آدم آورد در این دیر خراب

در آنجا ضبط بیت مورد نظر اندکی متفاوت  آمده است. (218)ص.  کامل این غزل در مجموعه اشعار امرسون چاپ هارولد بلوم ترجمۀ. 3
ۀ امرسون در مقال ضمناً تبدیل کرده است. «همۀ کشتگان»را به  «کشتۀ خود»تازه، امرسون  همچنان باقی است. است، اما ایراد سابق

 این چهار سطر را آورده است.« رسیشعر فا»
Honor to thy soft heart!/ A good work wilt thou do 

Pray for all the dead/ whom thine eyelashes slew! (Bloom, 469). 
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5. Art thou wise, four things resign? 

Love & loneness, sloth and wine (Bloom, 469). 

گر عاقلی و  از چار چیز مگذر»: است تصحیح قزوینی 412م غزل شمارۀ شش. این بیت ترجمۀ بیت 5

هم به فرم و هم به معنای شعر حافظ امرسون ترجمۀ  .«غش معشوق و جای خالیامن و شراب بی /زیرک
در هر دو مصراع وزن دوری و خوانش دوگانۀ آن را مخدوش  «ویرگول»با آوردن از سویی، لطمه زده است. 

 کرده است.
هر مصرع مکثی کنیم. اغلب این مکث را  ۀشود در خواندنش در میانوزن دوری این شعر باعث می

رایج  نتیجتاً برداشت«. جداکننده»که « آوردرنگ»کنند و این ویرگول را هم نه فقط ر میتصو« ویرگول»
وق از معش« که طورهمان»غش مگذر، اگر عاقلی و زیرک، از امن و شراب بی: شود کهاز این بیت چنین می

غش امن و شراب بی» خواهد بگوید اگرحافظ این نبوده. حافظ می ولی منظور. و جای خالی نباید گذشت
ان، )شاپور «گذریباشی از آن نمی مهیا شد، اگر عقل و زیرکی داشته« همه با هم»و معشوق و جای خالی، 

1488). 

، / امن(sloth) ،جای خالی/ (loneness) ،معشوق /(love) ترتیب را به «چار چیز»امرسون ، از دیگر سو
( love) معشوقفقط ترجمۀ یک مورد،  «چار چیز»از این  ترجمه کرده است. غششراب بی /(wineو )

 ، راکه مزاحم خلوت نشوند دور از اغیارگوشه/ زاویۀ خالی ، یعنی «جای خالی» دقیق و درست است.
(loneness) «صفت شرابمقبول است.  تقریباًئیک، ترجمه کرده و ای شاعرانه و آرکا، کلمه«تنهایی ،
ترجمه  «ی/ کاهلیتنبل» (،sloth)را  «امن» ه است. ورا از قلم انداختصاف  خالص، ناب و، یعنی «غشبی»

 1«یرههفت گناه کب»برابرنهاد قدیمی یکی از رگزیده ب «امن»کلمۀ برای امرسون که  معادلی .کرده است
شده  نقض غرضکه و گویی رساندمعنای مد نظر حافظ را نمیو اصلاً است  ،«تنبلی/ کاهلی» ،مسیحیت

 است.
6. Who teaches us where Kai was & Nimrod are gone 

How the throne of Jamshid fell in pieces at last (Bloom, 473). 

که آگه است که کاووس و کی »است:  تصحیح قزوینی 181این بیت ترجمۀ بیت پنجم غزل شمارۀ . 6

شته گذا «نمرود»، «کاووس». امرسون به جای «که چون رفت تخت جم بر باد؟که واقف است / کجا رفتند؟
چنین  سواست. این تغییر عجیب و نامنتظره است. در منابع او )هامر پورگشتال و سودی( در توضیح کاو

(. در واقع، امرسون 122: 2)سودی، ج «نام نمرودی معاصر حضرت ابراهیم پیغمبر است کاووس» آمده است:
، هنامهشارا از حاشیه به متن آورده و به بافت شعر لطمه زده است. حافظ در اینجا، شاید با الهام از  «نمرود»

 ید()= جمش جم و کیخسرو( )= کی ،کاووسکجایند؟ نمرود در میان  گوید بزرگان و تاجوران ایران زمینمی
هم به معنی زوال و دارد، ایهام  «رفت تخت جم بر باد»برباد رفتن در  افزون بر این،وصلۀ ناجوری است. 

                                                           
1. seven deadly sins  
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بر باد »( و امرسون فقط معنی اول 1138: 3 )حمیدیان، ج است حرکت بر روی بادبه معنی فنا و هم 
 را ترجمه کرده است. «fell in piecesرفتن/

7. Spare thou neither time nor blood for thy friend 

Sacrifice also a hundred souls for one drink (Bloom, 478). 

با دوستان مضایقه در عمر و »تصحیح قزوینی است:  330تم غزل شمارۀ فاین بیت ترجمۀ بیت ه. 7

 یوضعی»ظاهراً این بیت الحاقی است و که، اول این .«نیوش کنصد جان فدای یار نصیحت/ مال نیست
یت با ب» [به علاوه این] «استترین نسخ هم نیامده این بیت را ندارد و در هیچ یک از قدیم خانلری مثل

نوشی، ترک عقل و هوش و ... باده به بیترغ یکه همگ یاتیاب انین هم در ماش، آاین صبغۀ اخلاقی
به » را «نیوشیار نصیحت»که، امرسون دوم این (.383۷: 8)حمیدیان، ج  «کم تردیدانگیز نیست کنندمی

 صدهمچنین » ترجمۀ امرسون از این مصراع چنین است: .است که نادرست ترجمه کرده «یک جام باده
 .«جان فدای یک جام باده کن

8. In the kingdom of Poesy Hafiz waves like a banner 

Thro’ the Shah is defending favor (Bloom, 485). 

 /شاهیبه یمن دولت منصور »است:  تصحیح قزوینی 248. این بیت ترجمۀ بیت یازدهم غزل شمارۀ 8

 است، به «مشهور و نامبردار شدن»به معنی  «نم شدعلَ». در این بیت «شد حافظ اندر نظم  اشعار علَم
(. 2۷88: 4)حمیدیان، ج  «( دارد«دولت»ایهامی هم به رایت یا پرچم منصور شاه )به قرینۀ م علَ»علاوه، 

ترجمه کرده  «پرچم به اهتزاز درآوردنمانند علَم/ »یا  «مانند علَم/ پرچم تکان خوردن»امرسون آن را به 
پژوهان این غزل حافظ را در کدام معنی اصطلاحی ندارند. حافظاست. دو عبارت مذکور در انگلیسی هیچ

ایهام  «منصور شاهی»رو، در اینجا (. از این483 دانند )غنی،( می۷38 -۷48شاه منصور محمد مظفر ) مدح
اعتنا بود و صرفاً آن را . امرسون به این نکته کاملاً بی1«یروز و مظفرشاه  پ»و  «شاه منصور  مظفری»دارد: 
 ( ترجمه کرده است.Shahشاه )

9. The fishes shed their pearls, out of desire and longing 

As soon as the ship of Hafiz swims the deep (Bloom, 135). 

حافظ آورده  «مفاخرات»در بخش مربوط به « شعر فارسی»که امرسون آن را در مقالۀ  ــاین بیت . 9

/ ز شوق برآرند ماهیان به نثار درر»تصحیح قزوینی است:  431ترجمۀ مقطع غزل شمارۀ  ــاست 

                                                           
 .و تقریباً از عهدۀ کار برآمده است گرترود بل، مترجم پیشگام و نامور حافظ، نیز این بیت را ترجمه کرده. 1

By the favour of the victorious standards of a king, 

I was uplifted like a banner among the makers of verse (Bell, 7). 
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و  «دفتر یا جُنگ شعر»ایهام میان دارد،  ایهام« سفینه»در اینجا  .1«حافظ رسد به دریایی ۀسفین اگر
تصحیح قزوینی( نیز همین  380حافظ در بیت دیگری )غزل شمارۀ  (.3301: 4)حمیدیان، ج « کشتی»

کلمۀ «. بینمبضاعت سخن درفشان نمی/ حافظ که جز در این دریا سفینه من و»کار برده است: ایهام را به
عرش ش» است.پیش از حافظ در شعر سعدی آمده « کشتی»و « جُنگ یا مجموعۀ شعر»با ایهام « سفینه»

ز بحر طبع تو امروز در معانی » و« ایرود به خراسان سفینهکز پارس می/ چو آب در همه عالم چنان شده
 (.383)خرمشاهی، « ربا دریا به رودمی در ۀهمه سفین/ عشق

که امرسون از این ایهام آگاه بوده، اما معنی اول سفینه )یعنی کشتی( را برگزیده و ایهام زیبای با این
موجود در بیت حافظ را مخدوش کرده است. مدعای ما از آگاهی امرسون از این ایهام منبع غیرمستقیم او، 

سفینه، در لغت یعنی کشتی اما در اینجا مراد »کرده:  شرح سودی بر حافظ است که به این ایهام اشاره
آید زیرا در زبان درنمی ها، این ظرافت معنایی به انگلیسیبر این (. افزون2128)سودی، « دیوان است

 ,anthology« )دفتر یا جُنگ شعر»( و ship« )کشتی»به معنی  ای وجود ندارد که توأمانانگلیسی کلمه

miscellanyرود هرجا که ممکن( باشد. به طورکلی، در برخورد با این دست کلمات از مترجم توقع می 
 ن صورت به کمک پانوشت توجه خواننده را به معنیها را حفظ کند، یا در غیر ایباشد بکوشد دوپهلویی آن

 ت.های مشابه هیچ کوششی نکرده اسضمنی/ دیگر معنی کلمه جلب کند. اما امرسون در این زمینه و زمینه
10. Take my heart in thy hand, O beautiful boy of Schiraz! 

I would give for the mole on thy cheek Samarcand and Buchara! (Bloom, 134). 

به دست آرد  اگر آن ترک شیرازی» است: تصحیح قزوینی 3غزل شمارۀ  مطلعاین بیت ترجمۀ . 31

امرسون که اول این ترجمۀ امرسون دو مشکل دارد. .«به خال هندویش بخشم سمرقند و بخارا را /دل ما را
مذکر )آن که در شعر حافظ جنسیت آن ، حالترجمه کرده است «شیرازی پسر زیباروی»را  «ترک شیرازی»

 (.۷81: 2 لیان یا لولیان باشد )حمیدیان، جو مراد او احتمالاً کو ( مشخص نیست/ غلام یا کنیزنثؤیا م
 the/خال گونه»را  «خال هندو»او که دوم این را از بین برده است. بیت امرسون با این کار ایهام موجود در

mole on thy cheek » خرمشاهی،  «غلام»و  «سیاه»به معنای  «هندو» ، یعنیترجمه کرده و ایهام آن(
 را نادیده گرفته است. ،(118: 1ج 

 

 گیرینتیجه -8
موماً عهای بارز شعر حافظ، ایجاز اعجازگونه، یکی از ویژگییابیم که می های امرسون دراز بررسی ترجمه

ندرت، کوشیده است که هر بیت امرسون، بهرعایت نشده است. حافظ اشعار از های امرسون در ترجمه

                                                           
دانند: )درر ز شوق برآرند ماهیان به نثار/ تر میترین نسخ ضبط دیگری هم دارد و مصصحان آن را اصیلنیساری و قدیماین بیت در . 1

: 8دارد )حمیدیان، ج « دریایی»بر در برا«( زمینی« )»بر»علاوه بر قدمت، تبادری هم با « بری»به دریایی(. « بری»حافظ  سفینۀ اگر
481۷.) 
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سماک  /است بر حسود و عدوت مدام در پی طعن» فارسی را به دو سطر انگلیسی ترجمه کند مانند بیت:
اش هر نبع یا منابع آلمانیبه تبع م ،در اکثر موارداو، (. Bloom, 216« )رامح از آن روز و شب سنان گیرد

 /ددغیر مرادم گر چرخ برهم زنم ار»بیت فارسی را به چهار سطر انگلیسی ترجمه کرده است مانند بیت: 

 ای از موارد نتوانسته این قاعدهدر پارهامرسون (. Bloom, 256« )فلک چرخ من نه آنم که زبونی کشم از
عذار یار  خط»فارسی را به شش سطر انگلیسی مانند بیت: رعایت کند و گاه یک بیت هم را  چهار سطری

حتی هشت سطر  و ،(Bloom, 256« )لیک به در نیست راه از او ستایکه بگرفت ماه ازو/ خوش حلقه

روین پ ۀخرمن مه به جوی خوش /کاندر عشق آسمان گو مفروش این عظمت»ترجمه کرده است مانند بیت: 
یعنی  ،شعر حافظ ۀ برجستۀیص، امرسون نتوانسته است دیگر خصکهایندیگر  .(Bloom, 213« )به دو جو

امرسون را باید از سویی محصول  و ترجمۀ نادرست هاای از بدفهمی، پارهبه علاوه .را مراعات کند ،ایهام
 زگاردر آن رو تبرح معنبودن شروباید به حساب قلت منابع و در دسترس  ندانی او و از دیگر سوفارسی
 ــ او جزو شاعرانی استزیرا  شمار آوردحافظ را باید یک استثنا به شعر ترجمۀها، جدا از همۀ این .گذاشت
رو ترین وجه ممکن بیان کرده از اینکه روح شاعرانۀ ملت خویش را به ظریف ــگوته  و نیپوشکمانند 

هویت یک ملت را  شاعرانی که آثارشان»دهد. افزون بر این، شعرش به ندرت تن به ترجمۀ کامل می
در  (.Davis, 318« )دهدهایی هستند که شعرشان تن به ترجمه نمیهمان ، مانند حافظ،کندآینگی می

اللفظی شعر حافظ فاصله گرفته و به ذوق و قریحۀ شاعرانۀ خود مجموع، آنجا که امرسون از ترجمۀ تحت
ی امرسون اگانه لفور به ترجمهراهبردهای هفتاگر مطابق  پناه برده کارش بیشتر قرین توفیق بوده است.

 مۀ تفسیریترجو  اللفظیترجمۀ تحت از دو راهبرد بیشتر توان چنین نتیجه گرفت که امرسونبنگریم می
 .استفاده کرده است

آید ایزدی یانگیز و درخشانند که به نظر مآثار شکسپیر چندان شگفت»استیون گرینبلت گفته است که 
هایی علاوه، او چیزها را در قلم آورده باشد ... بهکه بشری فانی آنفرستاده باشد تا این آسمان فروها را از آن

کرد که دیگران ها برقرار میشنیدند، پیوندهایی بین آنشنید که دیگران نمیرا در صدای واژگان می
. افزون بر شکسپیر، حافظ و (11 )گرینبلت، «شد که همه از آن خود او بودو سرشار از لذتی می کردندنمی

اند. با این وصف، مترجم شاعری به توانمندی و نبوغ حافظ لازم اشعارش نیز مصداق این سخن شریف
است تا اشعار او که وزن، آهنگ، لفظ و معنای خاصی دارد را به زبانی دیگر برگرداند و بر سر خوان پرنعمت 

 او بنشاند.
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